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 ทั้งภาษาฝรั่งเศสและภาษาไทยมีเสียงอรรธสระ  เหมือนกัน ผูเรียนชาวไทยจึงไมนาจะมีปญหาในการ
อานคําภาษาฝรั่งเศส นั่นเปนการเปรียบเทียบเชิงสัทศาสตรโดยพิจารณาเสียงโดดๆ ไมไดประกอบอยูในคํา 
การฝกฝนเปลงเสียงมักมองขามความสําคัญของเสียงนี้ การฝกหัดออกเสียงมักเนนใสใจกับเสียงที่ไมมีในภาษา
ไทย ในแงของสัทวิทยา เสียงอรรธสระ  ของทั้งสองภาษาปรากฏเหมือนกันในบางตําแหนงและตางกันในบาง
ตําแหนง กระนั้น ไมวาจะเปนตําแหนงใดก็ตาม ขอมูลจากการถอดเสียงคําภาษาฝรั่งเศสโดยใชอักษรไทยกลับ
แสดงใหเห็นวายังมีความเขาใจผิดเกี่ยวกับเสียงนี้อยางมาก อาจตองหันกลับมาใหความสนใจกับเสียงที่คิดวามี
เหมือนกันในภาษาไทย 

คาํสาํคญั : สทัศาสตร อรรธสระ อกัษรไทย การถายทอดเสียง การเปลงเสยีง การกกัของเสียง การระเบดิของเสียง

อานคําภาษาฝรั่งเศส นั่นเปนการเปรียบเทียบเชิงสัทศาสตรโดยพิจารณาเสียงโดดๆ ไมไดประกอบอยูในคํา 
 ทั้งภาษาฝรั่งเศสและภาษาไทยมีเสียงอรรธสระ  เหมือนกัน ผูเรียนชาวไทยจึงไมนาจะมีปญหาในการ
อานคําภาษาฝรั่งเศส นั่นเปนการเปรียบเทียบเชิงสัทศาสตรโดยพิจารณาเสียงโดดๆ ไมไดประกอบอยูในคํา อานคําภาษาฝรั่งเศส นั่นเปนการเปรียบเทียบเชิงสัทศาสตรโดยพิจารณาเสียงโดดๆ ไมไดประกอบอยูในคํา อานคําภาษาฝรั่งเศส นั่นเปนการเปรียบเทียบเชิงสัทศาสตรโดยพิจารณาเสียงโดดๆ ไมไดประกอบอยูในคํา 

การใชอักษรไทยถายทอดเสียงอรรธสระ  ในคําภาษาฝรั่งเศส
*

สัญชัย สุลักษณานนท**

บทคัดย‹อ

Résumé

 Notre recherche porte sur la transcription de la semi-voyelle  du français par l’alphabet 
thaï. En effet, cette semi-voyelle est un des sons les plus fréquents dans la langue française. 
Le corpus en est essentiellement recueilli dans des dictionnaires bilingues ainsi que des 
manuels auto-didactiques écrits en thaï. La diversité de la transcription de ce son français 
illustre bien que la ressemblance phonétique dans le thaïlandais ne permet pas aux apprenants 
thaïs de le prononcer correctement. D’abord, ceux-ci se trompent étonnamment de la notion 
fondamentale du son  français. Ensuite, la différence phonologique leur provoque 
inévitablement des difficultés de la prononciation, la transcription ne reflète pas la bonne 
lecture du mot. Enfin, notre étude évoque des problèmes dans chaque position et suggère 
effectivement une certaine solution pour un exercice spécifique, car l’entraînement de la 
prononciation en général accentue sur les sons dont le thaï ne dispose pas. 
Mots-clés : phonétique articulatoire, semi-voyelle, alphabet thaï, transcription, diversité, 
prononciation

 การใชอักษรไทยถายทอดเสียงคําภาษาตางประเทศพบเห็นไดในพจนานุกรมสองภาษา และในหนังสือ
แบบเรยีนสอนภาษาตางประเทศ รวมถึงในการทบัศัพท การใชอักษรไทยกํากบัการอานเชนนีค้งจะเปนเรือ่งสะดวก
สบายไมใชนอย หากถายทอดเสียงของภาษาตนฉบับไดอยางซื่อสัตย ความเปนจริงที่ปรากฏกลับเปนเรื่อง

*ผลงานวิจัยนี้ไดรับทุนสนับสนุนการวิจัยจากกองทุนวิจัยคณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร  ปงบประมาณ ๒๕๖๑
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ตรงกันขาม สิ่งที่นาจะเอื้ออํานวยตอความเขาใจกลับ
สรางปญหาและความสับสนอยางมาก ตัวอยางหนึ่ง
ที่เห็นไดชัดในการใชอักษรไทยถอดเสียงคําภาษา
ฝรั่งเศสก็คือเสียงอรรธสระ  ของภาษาฝรั่งเศส
ซึ่งมีปรากฏในระบบเสียงของภาษาไทยเชนเดียวกัน 
การมีเสียงเหมือนกันไมไดหมายความวาจะสามารถ
ถอดเสียงไดอยางอัตโนมัติ 
 การใชอักษรไทยถอดเสียง  ของภาษา
ฝรั่งเศสแบงศึกษาไดเปนตําแหนงเสียงตน (เสียงตน
คําหรือตนพยางค) ตําแหนงเสียงควบ และตําแหนง
สะกด (เสยีงทายคาํหรอืทายพยางค) การอานคําภาษา
ฝรั่งเศสยึดเอาพจนานุกรม Le Petit Robert เปน

HY + สระ พบการถอดเปน อยี เพยีงในคาํวา hyacinthe 
 อียาแซงต ซึ่งถอดเสียงอรรธสระเปน อีย 
 พจนานุกรมฉบับดวงกมล ใชอักษร ย ในบาง
คาํและใช อยี ในบางคาํ การถอดเสยีงยงัสบัสนอยูบาง
ในตําแหนงตนคํา เมื่อเทียบกับตําแหนงอื่นๆ ซึ่งจะได
ศึกษาตอไป อยางไรก็ตาม อาจกลาวไดวามีรูปอรรธ
สระปรากฏเสมอ คําวา hier  ถอดเสียงเปน 
แยรฺ, yeux  เปน อีเยอ
 ในหลักเกณฑการทับศัพทภาษาฝรั่งเศสฉบับ
ราชบัณฑิต เสนอใหใช อีย + (สระ) เชน Ion  
ทบัศพัทเปน อยีง, Yonne  ทบัศพัทเปน อยีอน, 
yeux  เปน อีเยอ นั่นแสดงใหเห็นถึงความเชื่อ
ทีว่าเสยีง Yod เปลงเสยีงเปน อยี หากลองพลกิหนงัสอื
ตอไป จะพบตารางทับศัพทชื่อเมืองและแควนตาง ๆ 
La Roche-sur-Yon -- กลับเปน ลา 

การถอดเสียง  ที่ตําแหน‹งตŒนคํา

 การถอดเสียง  ที่ตําแหนงตนคํานับวามีรูป
แบบหลายหลากนอยทีส่ดุซ่ึงสามารถสรปุใหเห็นไดตาม
ตารางขางบน
 พจนานุกรมฉบับพระเรี่ยมฯ ถอดคําที่สะกด
ดวยอักษร HI + สระ หรือ I + สระ เปน อี นับวา
เปนการถอดเสียงตามตัวอักษรมากกวา เชน iode 
, อีออด(เดอ) hier  อีแอร, ฯลฯ แมแต
รูป HY + สระ ดวยเชนกัน เมื่อคําสะกดขึ้นตนดวย
อักษร HY หรือ Y ถอดเสียงออกมาเปนอักษร ย 
เชน yeuse  เยอ(เซอ) กระนั้น hyène  
กลับเปน อีแอน(เนอ) และ yeux  เปน อีเออ 
 พจนานุกรมฉบับสิริ ไมมีการถอดเสียงอรรธ
สระเมื่อสะกดดวย HI หรือ I และใชอักษร ย เกือบ
ในทุกคําเมื่อสะกดตนคําดวยอักษร Y (ยกเวนคําวา 
yeux  อีเออ เชนเดียวกัน) สวนคําที่ขึ้นตนดวย 

หลักและเปรยีบเทยีบกบัการถอดเสียงของพจนานกุรม
ฝรั่งเศส-ไทยสามเลมซึ่งเปนที่รูจักกันอยางดี ไดแก 
พจนานุกรมฉบับพระเรี่ยมฯ (พระเรี่ยมวิรัชพากย) 
พจนานุกรมฉบับสิริ (สิริ พงศทัต) และพจนานุกรม
ฉบบัดวงกมล (สวาง วงศพวัพนัธ) สวนการทบัศพัทนัน้
อาศัยหลักเกณฑการทับศัพทภาษาฝรั่งเศสฉบับ
ราชบัณฑิต ซึ่งยึดการถอดเสียงเปนหลัก ทายสุด ยัง
มตีวัอยางจากหนงัสือบทเรยีนภาษาฝรัง่เศสทีเ่ขียนเปน
ภาษาไทยซ่ึงนาจะมอีทิธพิลตอการเรยีนรูภาษาฝรัง่เศส
ไมมากกน็อย เพราะบางเลมไดรบัความนยิมอยางมาก
จนตีพิมพออกมาจําหนายหลายครั้ง 

สะกดดŒวย พระเรี่ยมฯ สิริ ดวงกมล

HI + สระ อี อี อีย, ย

HY + สระ อี อี, ย –

I + สระ อี อี –

Y + สระ อี, ย อี, อีย อีย
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ร็อซ-ซูร-ยง ทั้ง ๆ ตามหลักเกณฑ ควรตองทับศัพท

เปน อียง เชนเดียวกับ Ion  - อียง หรือ Yonne 
 - อียอน ในวิสามานยนามอื่น ๆ ก็พบการใช

อักษร ย เชน Yanne  - ยาน, YERSIN 

 - แยรแซ็ง และ Yannick  - ยานิก 
 ในหนังสือคูมือเรียนภาษาฝรั่งเศส (กรชนก, 

๒๕๕๖–๑) คาํวา hier  ถอดเสยีงเปน อแียเครอะ 
(หนา ๕๖) และคําวา hyène  เปน อีแยนเนอะ 
(หนา ๑๘๓) สวนในหนังสือเกงฝร่ังเศสเรื่องหมู ๆ 

คําแรกถอดเสียงเปน อิแยค (ศศิเนตร, ๒๕๕๖, 

หนา ๙๐) แตคาํทีส่องกลบัถอดเสยีงเปน แยน ถึงแมวา

จะเปนตําแหนงที่เสียง  มีในภาษาไทย แตผูเรียน
ชาวไทยคดิวาเสยีงนีคื้อ อีย ไมใชเพยีง ย เปนสวนใหญ

 ทายสดุ การถอดเสยีงทีต่าํแหนงตนคํามีรปูแบบ

คอนขางจาํกดัและยงัขึน้อยูกับรปูสะกดของคําในภาษา

ฝรัง่เศส บอยครัง้ทีเ่สยีงอรรธสระถอดเสยีงเปน อ ีหรอื 

อ ิเนือ่งมาจากอทิธพิลของอักษร I แตการถอดเสียง  
จะปรากฏใหเห็น เมื่อคําสะกดดวยอักษร Y ซึ่งอาจ

เกิดจากอิทธิพลของภาษาอังกฤษ ทั้ง ๆ ที่อักษร Y 

ที่ตําแหนงตนคําแทนเสียงแบบเดียวกับอักษร I การ
ถอดเสียงเปน อีย สะทอนใหเห็นถึงการเปลงเสียงที่
ผิดเพี้ยนไปจากความเปนจริง เพราะเทากับอานเปน
คูเสียง  แทนที่จะเปนเสียง  โดด ๆ ซึ่งควรจะ
แทนดวยอกัษร ย เทานัน้ ตาํแหนงตนคาํไมนาจะสราง
ปญหาในการถอดเสียงหรือทับศัพท กระนั้น ขอมูล
คาํทีร่วบรวมกลับทาํใหแปลกใจ เพราะสะทอนใหเหน็วา
ผูเรยีนชาวไทยเขาใจเสยีง  ของภาษาฝรัง่เศสผดิเพีย้น
ไปจากความเปนจริง ดวยเหตุนี้เองจึงจําเปนที่ตองหัน
มาใหความสนใจกบัเสยีงทีค่ดิวาเมือ่มีในภาษาแมแลว
คงไมใชปญหา 

การถอดเสียง  ที่ตําแหน‹งเสียงตŒนพยางค�
ภายในคาํ 

 การถอดเสียง  ที่ตําแหนงตนพยางคภายใน
คําคอนขางแตกตางจากตําแหนงตนคํา ทั้งๆ ที่ทําหนา
เปนเสียงตนนําหนาเสียงสระเหมือนกัน รูปแบบการ
เขยีนสะกดดวยอักษรไทยมีความหลายหลากอยางมาก 
ขึน้อยูกบัตวัสะกดของคาํภาษาฝรัง่เศสดงัแสดงใหเหน็
ในตารางขางลาง

สะกดดŒวย พระเรี่ยมฯ สิริ ดวงกมล

(สระ) + ILL + สระ อีย, อียย, ยอีย, 
ยย

อี, อีย, ย, ยย1 อีย, ยย, ญ

I + สระ อี, อีย อี, อีย อีย

Ï + สระ อี, อีย, ยอีย อี, อีย, ย, ยย1 อีย, ย, ยอีย

(A) อีย, ยอีย, ยย ย, ยย1 อีย, ยอีย, ย

(E) อีย ย, ยย1 ย

(O) อีย o2 อี, อีย, ย ย

(OU) – – –

(U) อีย, อียย ย, ยย1 อีย, ย, ยย

Y + สระ

1รวมรูปสะกด ไ-ย, ไ-ยย, อัย, อัยย
2ไมมีการถอดเสียงอรรธสระในรูปแบบใดเลย
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 พจนานกุรมฉบบัพระเรีย่มฯ ถอดเสยีงออกเปน
หลากหลายรูปแบบมาก เปน อีย เชน agenouiller 
 - อาเยอนูอีเย, conseiller  - 
ก็องแซอเีย, ฯลฯ บางครัง้ยงัเตมิ ย เพิม่เขามาขางหนา 
(ยอยี) เพือ่เปนเสยีงสะกดของพยางคทีนํ่าหนามา เชน 
bataillon   - บาตายอีย็อง, sommeiller 
- ซอแมยอีเย, ฯลฯ บางคําเติม ย ซํ้าขาง
หลังเปน อียย เพื่อเปนเสียงตนใหกับพยางคหลัง เชน 
fouiller  - ฟูอียเย, billet  - บีอียแย, 
douillet  - ดูอียแย, เปนตน หรือถอดเสียง
เปน ยย เชน accueillir  - อาเกยยีร, 
vaillant  - วายยัง, ฯลฯ โดยภาพรวมแลว 
พจนานกุรมฉบบันีก้ยั็งคงมีแนวโนมทีจ่ะถอดเสยีงเปน 
อีย อยางเห็นไดชัด
 ในพจนานกุรมฉบบัสริ ิการถอดเสยีงขึน้อยูกบั
สระขางหนา ใชรูป ไอย ถอดเสียง  เชน faillite 
 - ไฟยตี, saillie  - ไซยี, ฯลฯ อาจเพิม่
อกัษร ย เขามา เชน bataillon  - บาไตยยอง 
บางครั้งใชรูป อัยย เชน haillon  - อัยยอง, 
ravitailler  - ราวีตัยเย เมื่อตามหลัง
สระอืน่ ๆ  มกัเปน ยย เชน cueillir - เกยยรี, 
agenouiller  - อาเยอนุยเยร, ฯลฯ เมื่อ
ตามหลังสระอี กลับไมเติม ย ซ้ําอีก เชน billet 
- บเียต, papillon - ปาปยอง อาจเปน
เพราะยึดหลักภาษาไทยที่ไมมีรูปสะกด อีย อยางไร
ก็ตาม มรีปู อยี อยูบาง เชน bâiller  - บาอเียร, 
braillard  - บราอียารด, ฯลฯ บางคําอาจ
มีหลงลืม เชน bâilleur  - บาอีเออ 
 ในพจนานุกรมฉบับดวงกมล การถอดเสียงใน
ตาํแหนงนีม้คีวามหลายหลากพอสมควร ถอดเสยีงเปน 
อีย และ ย บอยครั้งที่พบ ยย เชน faillir  
- ฟายยีรฺ ทั้ง ๆ ที่คําวา faillite  เปน ฟายิตฺ 
หรือในกรณีของคูคํา railler  - รายเย และ 
railleur  - ราเยอร ฺและยังแทนดวยอกัษร ญ 
เชน bataillon   - บาตาญอ็ง, échantillon 
 - เอชังตีญอง อาจสับสนกับเสียง  

 หนงัสอืหลกัเกณฑการทบัศพัทฉบบัราชบณัฑติฯ 
ไมไดเสนอกฎเกณฑการทบัศพัทเสียง  ในตาํแหนง
ระหวางสระ แตตัวอยางคําทับศัพทตาง ๆ ทําใหพอ
สรปุไดวาใหใชอกัษร ย และอาศยัการเปลงเสยีงเปนหลกั 
เชน payer  - เปเย, Mayenne  
- มาแยน, Cayenne  - กาแยน, Guillaume 
 - กีโยม การทับศัพทเปนไปอยางสมํ่าเสมอ
กวาที่ตําแหนงตนคํา 
 ในกรณทีีเ่ปนกลุมเสียง  + สระ ซึง่เสียง  
เปนเสียงตนของพยางคหลังนั้น ถอดเสียงไมแตกตาง
จากกรณทีีเ่สยีง  เปนเสยีงควบ เนือ่งจากถอดเสยีง
เปน อีย เหมือนกัน เชน pied  และ piller 
 พจนานุกรมฉบับดวงกมล ถอดเสียงเปน ปเย 
และ ปเย ตามลําดับ ในขณะที่สองเลมแรก ถอดเสียง
แตกตางกัน พจนานุกรมฉบับพระเรี่ยมฯ และ
พจนานกุรมฉบบัสริ ิถอดเสยีงเปน ปเอ เหมอืนกนั ใน
ขณะที่คําวา piller ถอดเสียงออกมาดวยเปน ปยเย 
และ ปเย ตามลําดับ นั่นแสดงใหเห็นวาการถอดเสียง
ขึ้นอยูกับรูปสะกดในภาษาตนฉบับ คูคําลักษณะนี้มี
หลายคูดวยกนั เชน ระหวางคาํวา bastion  
และ bastillon  หรอืระหวางคาํวา papion 
 และ papillon , ฯลฯ คงไมใช
เรื่องงายนักที่จะใชอักษรไทยถอดเสียงและสามารถ
แยกแยะคําเหลานี้ออกจากกันไดอยางชัดเจน
 จากขอมลูทีร่วบรวมได ยังพบวาการอานอกัษร 
Y ระหวางสระ คอนขางจะมีปญหาอยางมาก โดย
เฉพาะอยางยิง่ กลุมอักษร -AY-, -EY-, -OY-, -UY-
 กลุมอักษร -AY + สระ จะตองเปลงเสียงเปน 
 หรือ   อักษร Y ตองแบงออกเปนเหมือน 
I + I ตวัแรกไปรวมกบัอกัษรสระ A ทีน่าํหนามา แทน
เสียงสระเดี่ยว  หรือ  และอักษร I ตัวที่สอง
แทนเสยีงอรรธสระ  ซึง่ทาํหนาทีเ่ปนเสยีงตนพยางค
ของสระที่ตามหลังมา การทําหนาที่สองอยางในเวลา
เดียวกันสรางปญหาในการเปลงเสียงอยางมากดัง
จะเห็นไดจากการถอดเสียง 
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36   วารสารสมาคม ครู ภาษาฝร่ังเศส แหง ประเทศ ไทย ในพระราชู ปถัมภฯ ฉบับท่ี ๑๓๕ ปท่ี ๔๑ เลม ๑ (ม.ค.–มิ.ย. ๒๕๖๑)

 ในหนังสือแบบเรียนภาษาฝรั่งเศสจะพบขอ
ผดิพลาดแบบเดยีวกนั เชน (je vais) essayer  
อานเปน (เชอ เว) เซสซาเย (กรชนก, ๒๕๕๖–๒, 
หนา ๓๔) เพราะคิดวาอักษร Y แทนเพียงเสียง ย 
ดงัคาํอธบิาย “เมือ่หลงัตวั y มีสระตามมาจะออกเสยีง
คลาย (ย)” (กรชนก, ๒๕๕๕, หนา ๒๐) ในหนังสือ 
Survivor ฝรัง่เศส (นนันัน, ๒๕๕๗) คําวา essayer 
ถอดเสยีงเปน เอสซาเย (หนา ๑๐๗) และ d’essayage 
เปน เดสซายาช (หนา ๑๐๒) ในหนังสือคูมือสนทนา
ภาษาฝรัง่เศสในชวีติประจาํวนั (อัจฉราพรรณ, ๒๕๖๐) 
กไ็มไดแตกตางกนันกั คําวา essayer เปน เอส สา เย 
(หนา ๙๐) และคําวา rayon เปน คา ยง (หนา ๙๓) 
ขอผดิพลาดแบบนีท้าํใหคําวา débrayer  
ถอดเสียงไมตางจากคําวา débrailler  
ในพจนานุกรมฉบับพระเรี่ยมฯ ถอดเสียงเปนแบบ
เดียวกันคือ เดบรายเย ในพจนานุกรมฉบับสิริ ก็เชน
เดียวกัน débrayer - เดไบร๎เยร และ débrailler 
- เดไบรเยร คําวา égayer  และ égailler 
 ถอดเสียงเหมือนกันเปน เอกายอีเย ใน
พจนานุกรมฉบับพระเรี่ยมฯ และ ถอดเหมือนกันเปน 
เอกยัเย ในพจนานกุรมฉบบัสริิ การอานคําทีส่ะกดดวย
อักษร Y ระหวางสระผิดยังพบเห็นในตัวอยางคํา
อืน่ ๆ อกี เชน กรยิา enrayer  ถอดเสยีงเปน 
อังราย (พระเรี่ยมฯ) อีเยอังรัยเย (สิริ) อังรายยีเอ 
(ดวงกมล) ซึง่อาจจะไปซํา้กับคาํวา enrailler  
(ไมมีขอมูลการถอดเสียง แตคาดเดาไดไมยากวาคง
ถอดเสียงไมแตกตางกัน) การถอดเสียงของคําวา 
dérayure  เปน เดไรยือเรอ ใน
พจนานกุรมฉบับสริิ ทําใหคาดเดาไดวานาจะถอดเสยีง
คําวา dérayer  (ซึ่งไมมีการถอดเสียง) 
เหมือนกับคําวา dérailler  เดไรเย นั่นคง
เปนเรื่องที่ตองใหความใสใจฝกฝนการอาน
 ปกตแิลว เมือ่ไมมเีสยีงสระตามหลงัมา อกัษร Y 
จะทําหนาที่เหมือนกับ I ตัวเดียว กระนั้นก็ตามยังมี
ปรากฏการณพิเศษซึ่งอักษร Y แยกออกเปน I + I 

เหมือนกัน แต I ตัวหลังแทนสระ  เมื่อไมมีเสียง
สระตามหลังมา ซึ่งจะเกิดขึ้นเฉพาะกับกลุม AY เชน 
dépayser , pays , paysage 
, payse , paysan , ฯลฯ 
และในคําวา abbaye  จะเห็นไดวาไมมีเสียง
อรรธสระ  เลย แตอิทธิพลของอักษร Y ทําใหอาน
ผิดพลาดได ในหนังสือแคอานก็พูดฝรั่งเศสคลอง 
ทองเทีย่วฝรัง่เศสได (อรวจิิตร, ๒๕๕๘, หนา ๔๔, ๑๖๓) 
คําวา pays  ถอดเสียงเปน เปยฺอี 
 กลุมอักษร -EY + สระ เปลงเสียงเปน  
หรือเปน  มีคําอยูจํานวนไมมากนัก 
 พจนานุกรมฉบับพระเรี่ยมฯ ถอดเสียงเปน 
แอ + อีย โดยไมไดใหความสนใจกับการกลืนเสียง 
การถอดเสยีงเปนไปอยางสมํา่เสมอ นัน่อาจเปนเพราะ
อกัษร E เพยีงลาํพงัไมอาจแทนเสยีงสระไดชดัเจนนกั 
จึงไมมีการตัดแบงเหมือนกับกรณีของคูอักษร -AY- 
ซึ่งงายตอการตัดแบงมากกวา
 ในพจนานุกรมฉบับสิริ คงเสียงอรรธสระซึ่งทํา
หนาที่เปนเสียงตนของพยางคถัดมา แตถอดเสียงสระ 
 เปนสระเอ ในคาํวา seyant  - เซยงั ทีสํ่าคญั
ยงัมปีญหาเกีย่วกบัการอานกลุมอกัษร -EY- เปน ไอ + ย 
ในคาํวา amareyeur  - อามาไรเยอร, 
mareyeur  - มาไรเยอร ในพจนานกุรม
ฉบับดวงกมล ไมพบการถอดเสียงของอักษรกลุมนี้ 
 คาํทีล่งทายดวยกลุมอกัษร -EYER  เปน
คํากริยาทั้งหมด ไดแก barbeyer, brasseyer, 
capeyer, faseyer, grasseyer, langueyer, 
volleyer เมื่อตองกระจายกริยา อักษร Y จะไมสลับ
เปลี่ยนกับอักษร I เหมือนในกรณีอื่น ๆ ซึ่งตองสลับ
เปล่ียนเมื่อไมไดตามหลังดวยเสียงสระ (-OYER, 
-UYER) หรอือาจเลือกใชอักษรใดอักษรหนึง่ (-AYER) 
เสียงอรรธสระในกริยากลุมนี้จึงตองปรากฏอยูเสมอ 
เชน (il) grasseye , elle volleye , 
เปนตน นอกจากนั้นแลว ยังพบเห็น -EY + สระ ได
ในรูปกระจายของกริยา (s)’ asseoir รวมทั้ง (se) 
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rasseoir และกริยาอบุรุษ (verbe impersonnel) 
seoir อาจเปนเพราะอักษรกลุมนี้ไมคอยมีใหเห็นนัก 
จึงอานผิดพลาดไดงาย ในหนังสือพูดฝรั่งเศส ๔๒ 
สปัดาห (กรชนก, ๒๕๕๕, หนา ๙๗) ถอดเสยีง nous 
asseyons เปน น ูซสัซยีง, vous asseyez - ว ูซัสซีเย 
ความจริงแลว ตองอานเปน  และ  
อาจเปนเพราะอิทธพิลของรปูกระจายกรยิากับประธาน
อื่น ๆ  เชน j’assieds - ชัสซีเย, tu assieds - ตู อัส
ซีเย, ฯลฯ
 กลุมอักษร -OY + สระ มักแทนกลุมเสียง 
 และเปน  ในคํายืมจากภาษาตางประเทศ
 พจนานุกรมฉบับพระเรี่ยมฯ ถอดกลุมเสียง 
 เปน อัวอีย + สระ คอนขางสมํ่าเสมอ นั่น
แสดงใหเห็นอยางชัดเจนวาเสียง  ถอดเสียงเปน 
อัว และเสียง  เปน อีย เนื่องจากไมมีการถอดเสียง
คํายืมจากภาษาตางประเทศซึ่งมักเปลงเสียงเปน  
ทาํใหไมสามารถสรปุไดวาจะนาํหลกัการถอดเสยีงของ
กลุมอกัษร OY ไปใชกับคําซ่ึงมีการเปลงเสยีงแตกตาง
ออกไปดวยหรือไม 
 พจนานกุรมฉบบัสริ ิถอดเสยีงเปนรปู อวัย + สระ 
แทบไมมีสระอี เขามาเกี่ยวของเลย ยกเวนเพียงคําวา 
aboyer  - อาบัวอีเย อาจมีบางคําที่ขาด
เสียงอรรธสระไปบาง เชน ployable  
- ปลัวอาเบลอ, moyenne  - มัวแอนน 
นอกจากนั้นแลวยังตัดแบง O และ Y ออกจากกัน 
คาํวา joyau  ถอดเสยีงเปน ยออโีอ ในขณะที่
คาํวา joyeuseté  อานเปน ยัวเยอเซอเต 
และคําวา joyeux  เปน ยัวเยอส 
 พจนานุกรมฉบับดวงกมล มีแนวโนมที่จะถอด
เสียงโดยใชอักษร ย เพยีงตวัเดียว คําวา incroyable 
 อานเปน แองกรูยาบฺลฺ, effroyable 
 - เอฟรยูาบลฺ,ฺ royaliste  
- รูยาลิซต
 คูอักษร OY ที่ตองเปลงเสียงเปน  มี
จํานวนไมมากนัก เปนคํายืมจากภาษาถิ่นหรือภาษา

ตางประเทศ ในพจนานุกรมฉบับพระเรี่ยมฯ และใน
พจนานุกรมฉบับดวงกมล ไมมีการถอดเสียงคําจาก
ภาษาตางประเทศ ทําใหไมสามารถสรุปอะไรได ใน
พจนานกุรมฉบบัสริ ิคําวา arroyo  อานเปน 
อารัวโอ หรือคําวา goyave  เปลงเสียงเปน 
กัวยาเวอ และคําวา goyavier  เปน 
กัวยาวีเอร นั่นเปนการนําเอาหลักการอานคําภาษา
ฝรั่งเศสไปใช ทั้ง ๆ ที่คํายืมมีวิธีการแตกตางออกไป 
 ในแบบเรยีนภาษาฝรัง่เศสดวยตนเองหลายเลม 
คูอักษร OY อานเปน อัว กระนั้นก็ตาม ปญหาการ
อานแยก O และ Y ก็ยังมีใหเห็น ในหนังสือเกง
ฝรัง่เศสเรือ่งหม ูๆ  คําวา voyelle  อานเปน 
โวแยล (ศศิเนตร, ๒๕๕๖, หนา ๑๕) ในหนังสือคูมือ
สนทนาภาษาฝรัง่เศสในชวิีตประจาํวนั (อจัฉราพรรณ, 
๒๕๖๐) คําวา Palais Royal  
อานเปน ปา เล โค ยาล เพราะเขาใจวา “y สามารถ
เปนพยัญชนะไดเมื่อมีสระตามหลังโดยจะออกเสียง
เปนเสยีง ย” นัน่เปนกรณทีีอ่กัษร Y ไมไดอยูระหวาง
สระ หรืออาจเปนอิทธิพลของคําวา โรยัล ในภาษา
องักฤษ คาํทีค่นไทยนาจะคุนเคยเปนอยางด ีอยางเชน 
voyage  กถ็อดเสียงเปน โวยาช (หนา ๑๓ 
และอื่น ๆ) ในหนังสือแคอานก็พูดฝรั่งเศสคลอง 
ทองเทีย่วฝรัง่เศสได (อรวจิิตร, ๒๕๕๘) กถ็อดเสียงเปน 
โวยาช (หนา ๓๒, ๑๒๙) กริยา voyager ถอดเสียง
เปน โวยาชฺเช (หนา ๗๓) และ Royale เปน โครยาล 
(หนา ๒๗๔) คําวา moyen  เปน โมแยง 
ตรงกันขาม ในคํายืมจากภาษาตางประเทศ หนังสือ
บางเลมกลับนําหลักการอานคําภาษาฝรั่งเศสไปใช 
คาํวา goyave  อานเปน กวัยาฟเวอะ (กรชนก, 
๒๕๕๖, หนา ๑๔๖)
 กลุมอักษร -UY + สระ เปลงเสียงเปน  
ซึ่งจะมีวิธีการถอดเสียงอยางไร คงไมใชเรื่องงายนัก
 ในพจนานกุรมฉบบัพระเรีย่มฯ ถอดเสียง  
เปน อืออีย(ย) อาจกลาวไดวาถอดเสียง  ไมตาง
จาก  และพบวาเสียงสระ  หายไป เนื่องจาก
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ปกติแลวถอดเสียง  เปน อีย(ย) กลุมเสียง  
ถอดเหลือเพียงสองเสียง คงเห็นวาคูอักษร UY แทน
คูเสียง  ตรงตัวอักษรเทานั้น 
 ในพจนานกุรมฉบบัสริ ิถอดเสยีงเปน อุยย เปน
สวนใหญ และในบางคําเปน อือย อาจกลาวไดวาคู
เสียง  ปรากฏในรูป อุย และเสียง  เปน ย 
เสยีงอรรธสระ  กลายเปนเสยีงสระ และเสยีงสระ  
กลายเปนเสยีงอรรธสระ นอกจากน้ันแลว คูเสยีง  
ก็ยังถอดเสียงแบบเดียวกันอีกดวยดังจะเห็นไดจาก
คําวา gruyère  - กรุยแยร
 ในพจนานุกรมฉบับดวงกมล ถอดเสียงเปน 
อีอุย อีอูย หรือ อูยอีย ซึ่งแสดงถึงความสับสน
อยางมาก หากลองเปรียบเทียบกับคําวา du  
ซึ่งถอดเสียงเปน ดีอู และ lui  ลีอูอี นั่น
หมายความวาเสียง  หรือ  ถอดเสียงเปน อีอู 
เหมือนกัน ดังนั้นกลุมเสียง  ควรอยูในรูปของ 
อีอูย
 ในกลุมเสยีงพยัญชนะ + เสยีงเหลว ( / )
+  +  + สระ เสยีง  ไมอาจเปนเสยีงควบทีส่าม
ได เมื่อตองตามหลังคูเสียงพยัญชนะ จําเปนตองเติม
เสียงสระปฏิภาค  เขามาชวยกอน เสียง  
จะทําหนาที่เปนเสียงตนของพยางคที่ตามหลังมา 
ปรากฏการณแบบนีพ้บเหน็ในจาํนวนมาก เชน client 
, crier , pliant , prier 
, trier , triomphe 
เปนตน 
 ทั้ งในพจนานุกรมฉบับพระเรี่ยมฯ และ
พจนานุกรมฉบับสิริ ไมพบการถอดเสียงอรรธสระใน
กรณแีบบนีเ้ลย เนือ่งจากทัง้คูมีแนวโนมถอดเสยีงตาม
รูปสะกดของคํา รูปเขียนกํากับเพื่อการอานคํามีเพียง
สระอี ตามหลังดวยสระอื่นทันที เชน bibliothèque 
 อานเปน บีบลีโอแตก(เกอ) และ บิบลี
โอแต็กเกอ, grief  อานเปน กรีแอฟ และ 
กรีแอ็ฟ ตามลําดับ ในขณะที่คําว า embryon 
 ถอดเสียงเปน อังบรีย็อง และ อังบรีออง 
จะเห็นวาในพจนานุกรมฉบับแรกมีอักษร ย เพราะ

อิทธิพลของอักษร Y ซึ่งมักสื่อถึงเสียงอรรธสระ
มากกวาเสียงสระดวยอิทธิพลของภาษาอังกฤษ 
 พจนานกุรมฉบบัดวงกมล ซึง่ถอืไดวาถอดเสยีง
อรรธสระอยางไมคอยตกหลน ยังเกิดขอผิดพลาดใน
บางครั้ง เชน trier  ถอดเสียงเปน ตรีเย และ
คําวา triangle   เปน ตรียังกลฺ แตกลับ
พบคาํวา triomphe  ถอดเสียงเปน ตรอีองฟฺ 
หรือคําวา industrialiser  เปน 
แองดีอูซฺตรีอาลีเซ จะเห็นไดวาเสียงอรรธสระหลน
หายไป
 กรณเีชนนีแ้ตกตางจากกลุมคาํทีส่ะกดดวยกลุม
อักษรพยัญชนะ + เสียงเหลว + ILL + สระ เชน
คําวา briller , griller , ฯลฯ เสียง
อรรธสระ  ไมไดเกดิจากการทีส่ระ  อยูหนาเสยีง
สระอื่น แตเปนเพราะตัวสะกด ILL เองที่แทนคูเสียง 
 ถึงแมวาขางหนาจะมีพยัญชนะนําหนามาเพียง
เสียงเดียว ก็ตองอานเปนคูเสียง  เชน billet 
, piller , เปนตน เมื่อตัดเสียงสระที่
ตามหลังมาออกในรูปกระจายของคํากริยา เสียงอรรธ
สระก็ยังคงอยู เชน (il) brille , (il) pille 
,ฯลฯ ในขณะที่เสียง  พิเศษที่เกิดจากการขั้น
สระนั้นจะหายไปเม่ือไมมีเสียงสระตามหลังมา เชน 
prier - (il) prie , plier - (il) 
plie , เปนตน รูปสะกดทั้งสองแบบมีผลตอการ
ถอดเสียงดวยอักษรไทยอยางมาก ในกรณีที่คูเสียง
สะกดดวย I เพียงอักษรเดยีวมแีนวโนมท่ีจะไมมเีสยีง
อรรธสระออกมาก เพราะถอดเสียงเปนสระอี แนนอน
วาเสียงอรรธสระไมมีสัญลักษณเฉพาะ แตเกิดขึ้น
เพราะเง่ือนไขทางสัทวิทยา ทําใหมักเกิดขอผิดพลาด
ไดงายในการถอดเสียง 
 ทายสุด เสียง  ทีต่าํแหนงตนพยางคภายในคาํ
มแีนวโนมถอดเสยีงมากกวาตาํแหนงตนคาํ อาจเพราะ
มีรูปสะกดที่คอนขางชัดเจน สวนใหญแลวสะกดดวย 
ILL และอักษร Y ซึ่งทําใหนึกเสียงไดงาย นอกจาก
การถอดเสียง  เปนรูปสะกด อีย แลว ยังซํ้าเสียง 
 โดยเสียงแรกทาํหนาทีเ่ปนเสียงสะกดของพยางคที่
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นําหนามาซึ่งควรจะเปนพยางคเปด และเสียงที่สองทํา
หนาท่ีเปนเสียงตนของพยางคหลัง ทั้งสองเสียงอาจ
ถอดเสียงแตกตางกันเปน อีย และ ย หรืออาจสลับ
ลําดับกันเปน ย และ อีย หรือทั้งสองเสียงอาจเปน ย 
และ ย แตจะไมพบ อีย และ อีย ซํ้ากันสองครั้ง 
การเปลงเสียงลักษณะนี้อาจคาดเดาไดวาเปนอิทธิพล
ของภาษาไทยซึง่มแีนวโนมเปลงเสยีงคําเปนพยางคปด
โดยเฉพาะในคําหลายพยางค 

การถอดเสียง  ที่ตําแหน‹งเสียงควบ 

 ในคําภาษาฝรั่งเศส เสียง  ปรากฏมากที่สุด
ในตําแหนงเสียงควบ เสียง  ของภาษาไทยไมเคย
ปรากฏในตําแหนงเดียวกันนี้ จึงเปนเหตุผลวาทําไมผู
เรยีนชาวไทยไมอาจรับรูเสยีง  ของตาํแหนงควบใน
คําภาษาฝรั่งเศส ตําแหนงนี้นับวาสรางปญหาในการ
เปลงเสียง และสงผลตอการถอดเสียงอีกดวย

สะกดดŒวย พระเรี่ยมฯ สิริ ดวงกมล

พยัญชนะ + I + สระ อี อี อิย, อีย, อี

พยัญชนะ + Y + สระ อี อี อีย

 ในตําแหนงเสยีงควบ เสยีงอรรธสระมกัไมปรากฏ 
เสยีงสระทีส่มัพนัธเขามาแทนที ่พจนานกุรมสองเลมแรก
ไมถอดเสียงนี้เลยในทุกคํา น่ันแสดงใหเห็นวาเปน
ตําแหนงที่นาจะมีปญหามากที่สุด ในพจนานุกรมเลม
สุดทาย ไมปรากฏอักษร ย เพียงลําพังเหมือนใน
ตาํแหนงอ่ืน ๆ  เนือ่งจากเสยีง  ของภาษาไทยไมสามารถ
ทําหนาที่เปนเสียงควบ ทําใหอักขรวิธีของภาษาไทย
ไมเอื้ออํานวยตามไปดวย การถอดเสียงจึงปรากฏเปน
สองเสียง อาจเปนเพราะคิดวาเปลงเสียงเชนนั้น มีทั้ง
เสียงสระและเสยีงอรรธสระคูกนัออกมา ไมมีการสลบั
ลําดับของเสียง ไมวาจะเปนกรณีของการใชเสียงสระ
หรือเปลงเสียงคู ทั้งคูก็เปลงเสียงแตกตางจากความ
เปนจริง และโครงสรางพยางคยังเปลี่ยนแปลงไปจาก
คําในภาษาตนฉบับ อาจทําใหสื่อความหมายผิดไดใน
บางกรณี 
 พจนานุกรมฉบับพระเรี่ยมฯ ไมถายเสียง  
ในตําแหนงนี้เลยก็วาได ในกรณีของกลุมเสียง  
ซึ่งถอดเสียงเปน เอียง ไมเกิดเสียงอรรธสระ อักษร 
ย เปนเพียงรูปเขียนสะกดซึ่งเปลงเสียงไดเปน : 
นอกจากรูปสะกด อีอา ที่ใชแทนคูเสียง  แลว ยัง
พบรูปสะกด เอีย ในคํายืมจากภาษาตางประเทศ เชน 
sépia  - เซเปย โดยเฉพาะคําทีมี่การทบัศัพท

ในภาษาไทยอยูแลว เชน piano  - เปยโน 
victoria  - วิกตอเรีย รวมทั้งใชแทน
เสียง  เชน ancienneté  - อังเซียน
(เนอ)เต, antienne  - องัเตยีน(เนอ), เปนตน 
 พจนานุกรมฉบับสิริถายเสียงเปนไปในทํานอง

เดียวกันแตรูปสะกด เอียง ซึ่งใชถายกลุมเสียง  
แลวยังนําไปใชกับ  และ  อีกดวย อาจทําให
เกิดความสับสนในคูคําจํานวนมาก เชน ระหวาง 

rien / riant, chien / chiant, เปนตน คูเสียง  
ถอดเสียงเปนรูปสะกด เอีย เชน acacia  
- อากาเซีย, bégonia  - เบกอเนีย, ฯลฯ 
รูปสะกด เอีย อาจโยงถึงคูเสียงอื่น ๆ  ทําใหเกิดความ

สับสน

 พจนานุกรมฉบับดวงกมล เปนเพียงเลมเดียว

ที่มีเสียง  ปรากฏคอนขางสมํ่าเสมอ พจนานุกรม

ฉบับนี้ไมไดนําสระประสมมาใชถอดเสียง แตใชรูป 

อี/อิ + ย + สระ เปนการตัดแบงออกเปนสองพยางค 

เสียงอรรธสระกลายมาเปนเสียงตนพยางคที่ตามหลัง

มา เชน piège  ถอดเสียงเปน ปแยฌฺ กระนั้น

ก็มีบางคําที่ตกหลนไป เชน pioche - ปออชฺ, 
piéger - ปเอเฌ, เปนตน 
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40   วารสารสมาคม ครู ภาษาฝร่ังเศส แหง ประเทศ ไทย ในพระราชู ปถัมภฯ ฉบับท่ี ๑๓๕ ปท่ี ๔๑ เลม ๑ (ม.ค.–มิ.ย. ๒๕๖๑)

 หลักเกณฑการทับศัพทภาษาฝรั่งเศสฉบับ
ราชบัณฑิตฯ เสนอใหทับศัพทคําที่มีคูเสียง  เปน 
เอีย หรือ อีแย เชน Saint-Etienne  
- แซง็เตเตียน/แซง็เตตแียน กระนัน้ก็ตาม บางคํากลบั
ถายเสียงออกมาเปนเพียง อีแย เชน ช่ือ Pierre 
 เขียนเปน ปแยร ไมมีรูปสะกด เปยร หรือ 
Thierry  ก็สะกดเปน ตีแยรี ไมมี เตียรี 
นอกจากนัน้แลวราชบัณฑติฯ ยังใชรปูสระประสม เอยี 
แทนคูเสียง  อีกดวย เชน PIAF, EDITH, 
 - ปยัฟ (เปยฟ), เอดิต จึงเกิดปญหาอีก
ประการหนึ่งซึ่งพรอมที่จะสรางความสับสนเพิ่มขึ้น 
เสียงอรรธสระหายไปในบางคํา อยางเชน Ajaccio 
* - อาฌาซีโอ แทนที่จะเปน  - 
อาฌาซีโย, LE CLEZIO   ทับศัพทเปน 
เลอ เกลซโีอ ทัง้ ๆ  ทีม่วิีธกีารอานคาํเขยีนกาํกับควบคู
เอาไวดวย นอกจากนัน้แลวยังพบการใชรปูสะกด เอียง 
แทนเสียง  ดวยเหมือนกัน เชน Christian 
- คริสเตียง หรือ คริสตีย็อง
 เมือ่ลองเทียบคูเสยีง  ของภาษาฝรัง่เศสกับ
สระประสม เอยี : ของภาษาไทย จะพบวาคอนขาง
หางไกลกันอยางมาก ไมมีเสียงใดตรงกันเลย หูของ
ผูเรยีนชาวไทยไมอาจสาํเนยีกคูเสยีง  ในตาํแหนง
เสยีงควบ จงึพยายามจบัไปเขากบัสิง่ทีคุ่นเคย ในหนงัสอื
เกงฝร่ังเศสเรือ่งหม ูๆ  (ศศิเนตร, ๒๕๕๖, หนา ๑๒๗) 
กลาววา “เยอะ + แอม (ième) อานติดกันเร็ว ๆ จะ
กลายเปน เอียม” ในแงของสัทศาสตรแลว กลุมเสียง    
: ไมสอดคลองกับการเปลงเสียงที่แทจริงของ
ภาษาฝรั่งเศส
 เสียง  ซึ่งทําหนาที่เปนเสียงควบยังคงเปน
ปญหาสาํคญัของผูเรียนชาวไทย ไมมีแบบเรียนทีเ่ขยีน
เปนภาษาไทยเลมใดกลาวถึงการปรากฏของเสียง  
ในตาํแหนงนีเ้ลย จากขอมูลทีร่วบรวมพบวามักไมคอย
มกีารเปลงเสียง แมแตในคําทีใ่ชบอยมาก ๆ  อยางคําวา 
monsieur  ยังถอดเสียงเปน เมอซิเออ 
(นันนัน, ๒๕๕๗, หนา ๗๗) หากมีการเปลงเสียง ก็
ไมเปนไปอยางสมํ่าเสมอ เชน ในหนังสือเกงฝรั่งเศส
เรื่องหมู ๆ (ศศิเนตร, ๒๕๕๖) คําวา fiançaille 

 ถอดเสยีงเปน ฟยองไซย ในหนา ๑๙๗ และ 
ฟอองไซย ในหนา ๒๔๓ เสียง  มักจะหายไปในคํา
ที่มีรูปเขียนเหมือนคําภาษาอังกฤษ เชน audio, bio, 
piano, studio, violet, ฯลฯ ซึ่งถอดเสียงเปน 
ออดิโอ, บีโอ, ปอาโน, สตูดิโอ, วิโอเล ฯลฯ นั่นแสดง
ใหเหน็วาภาษาองักฤษมกัเขามามอีทิธพิลตอการอานคํา
ภาษาฝรั่งเศสอยางสังเกตเห็นไดชัด 
 อาจสรปุไดวาการเปลงเสียง  ในตาํแหนงควบ
เปนความเคยชินหรือความคุนเคยกับการเปลงเสียง
ของแตละคาํ ดงันัน้จงึเปลงเสยีงในบางคาํและไมเปลง
เสียงในบางคํา เมื่อพบกับคําท่ีไมคุนเคยหรือไมเคย
ไดยนิมากอน มกัจะไมเปลงเสยีงอรรธสระอยางทีค่วร
จะเปน เมื่อตองใชอักษรไทยถอดเสียง ก็ยากที่จะใช
อักษร ย เพียงลําพังตัวเดียวโดยไมมีสระอี นําหนา 
ในคําวา social  ซึ่งถอดเสียงเปน ซอซียาล 
หรอืคาํวา patient  ซึง่ถอดเสียงเปน ปาซย็ีอง 
หากลองตดัสระอ ีทิง้เพือ่ใหใกลเคยีงกบัการเปลงเสยีง
ทีแ่ทจริงและเลือกใชเฉพาะอกัษรอรรธสระ ย ตามหลัง
พยัญชนะที่นําหนามาทันทีเพื่อทําหนาที่เปนเสียงควบ 
รปูสะกด ซอซยาล และ ปาซยอ็ง อาจทาํใหอานผดิพลาด
ได อิทธิพลของภาษาแมอาจทําใหการตัดแบงพยางค
ผดิเพ้ียนไป อกัษรตนของพยางค (ซ ในสองคาํน้ี) อาจ
กลายเปนพยัญชนะสะกดของพยางคทีน่าํหนามา และ
อรรธสระ ย กลายเปนอักษรตนของพยางคถัดไป 
ซอซ / ยาล แทน ซอ / ซยาล หรือ ปาซ / ย็อง แทน 
ปา / ซย็อง ในตําแหนงนี้จึงจําเปนตองเตรียมสระอี
เพิม่เขามาเพือ่ไมให ซ กลายเปนพยัญชนะสะกด ปจจุบนั 
อิทธิพลของภาษาตางประเทศอื่น ๆ ทําใหอาจคุนเคย
รูปสะกดใหม ๆ รวมถึงกรณีที่อักษร ย ทําหนาที่เปน
อักษรควบ โดยเฉพาะอยางยิ่ง คําภาษาเกาหลีที่ใช
อักษรไทยถายทอดซึ่งพบเห็นไดตามสื่อตาง ๆ อยาง
เชน ฮยอง มยอง ฯลฯ นั่นก็เปนเฉพาะตําแหนงตนคํา
เสยีสวนใหญ ในขณะทีเ่สยีงควบในตาํแหนงตนพยางค
ภายในคาํกย็งัอาจสรางความสบัสนดงัทีไ่ดกลาวมาแลว 
นอกจากนั้นแลวนั่นเปนเพียงรูปเขียนที่เริ่มพัฒนาไป 
แตการอานก็ยังคงเปนแนวทางแบบของภาษาไทย 
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 ในตําแหนงสะกดทายคํา การถอดเสียง  มี
ความหลายหลากอยางมากๆ ท้ังนี้ขึ้นอยูกับเสียงสระ

ที่นําหนามาซึ่งมีอิทธิพลอยางยิ่งตอการเขียนสะกด 
เนื่องจากสระบางเสียงมีรูปแทนหลายรูป และยังรวม
ถึงการปรากฏซํ้าของเสียงอรรธสระและการไมปรากฏ
ของเสียงอรรธสระ

การถอดเสียง  ที่ตําแหน‹งทŒายคํา 

สะกดดŒวย พระเรี่ยมฯ สิริ ดวงกมล

 - AILLE ไอ, ไออี, อายอี, อาย(เยอ) อา
อี, อายอี(เยอ), อายอิ(เยอ), 

อายอีย(เยอ)

ไอ, ไอย, ไอเยอ, ไอเยอ, ไอย
เยอ, ไอยเยอ, ไอย,

อาอีเยอ, อายเยอ, อาอี, แอ
เยอ, ย, อีเยอ, อีเยอ, อัย, 

อัยเยอ, เอยเยอ

อายฺ, อาอี

 - AIL ไอ, ไออี, ไออีย, ไออีย, ไอยอี, 
อาอี, อายอี, อายอีย

ไอ, ไอย, ไอย, อาย, อาอี,
อีเยอ, อัย

อาย, อายฺ, อาอี, 
อายอี

 - AÏ – ไอ –

 - AÏE อาอีเออ – –

- ILLE อีย(เยอ), อีอีย(เยอ), อีญ(เยอ) อีเยอ, อีเยอ, อิเยอ, อีย, อี
เลอ

อียฺ

 - OUILLE อูอีย(เยอ), อุอีย(เยอ), อูอี
(เยอ), อูอี

อุยเยอ, อูอีเยอ อูยฺ

- EIL แออีย, แออีย, แอยอี ไอยล,ไอย, ไอเยอ, แอเยอ, 
แอยี, เอย, เอลย, เอยเยอ, 

เอย, 

แอยฺ

- EILLE  แออีย(เยอ), แออี, แอย(เยอ) ไอย, ไอย, ไอเยอ, ไอยเยอ, 
เอยเยอ, เอยเยอ, เอยย, เอย

อี

แอยฺ

- AYE แออี แออี แอ

- EUIL เอออีย, เอออีย, เอออี, เอยอี, 
เอยอีย

เอย, เอออี, เอออีย, 
เอออี, เออยี

เอย, เออย, เออยฺ

- EUILLE เอออีย(เยอ) เอยเยอ เออยฺ

- UEIL เอออีย, เอออีย, เอออี, เอยอี, เอย, เอออี, เอออีล, เอยย เอย, เออย, เออยฺ

 - ŒIL เอยอี เอย เออย
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 เสียงอรรธสระ  ในตําแหนงทายคํามักแทน
ดวยกลุมอักษร EIL และ EILLE ดังนั้นจึงมีความ
ชัดเจน และยิ่งกวานั้น ยังเปนตําแหนงของการเนน
เสียง ทําใหสามารถรับรูไดงาย นอกจากนั้นแลว ยังมี
การเติมเสียงพยางคเพิ่มเขามาเมื่อสะกดดวยกลุม
อักษร EILLE ทั้ง ๆ ที่การเปลงเสียงที่แทจริงไมได
แตกตางกนั โครงสรางพยางคบางอยางซ่ึงไมมีในภาษา
ไทยอาจถอดเสียงผิดพลาดโดยนําไปเทียบเคียงกับ
สิ่งที่มีในภาษาแม เปนปญหาสําคัญที่ตองปรับปรุง
แกไข เนื่องจากจะมีผลตอความเขาใจในการสื่อสาร 
เครือ่งหมายทัณฑฆาตบนเสียงสะกดตามที่นิยมใชใน
การเขียนคําทับศัพทกลับมาใหเห็นนอยครั้งมาก อาจ
เปนเพราะตองการหลีกเลี่ยงความกํากวมหรือการ
เขาใจผิด ตรงกนัขาม การถอดเสยีงมักเนนเสยีงสะกด
ดวยวธิกีารเพิม่พยางคเขามา เพราะเกรงวาจะอานเปน
เสียงกักเหมือนในภาษาไทย 
 พจนานุกรมฉบับพระเรี่ยมฯ ถายเสียง  
ทีต่าํแหนงเสยีงสะกดออกเปนหลากหลายรปูแบบมาก 
ไดแก อี อีเยอ ยอีย อีย อีย ยอี อักษร ย อาจปรากฏ
หรือไมปรากฏก็ได แตตองมีสระอี เสมอ เชน réveil 
- เรแวอี, orteil - ออรแตอ,ี travail 
- ตราวาอี, ฯลฯ การใชทั้งสระอี และ ย 
อาจทําใหเกิดความสับสนได เชนในคําวา accueil 
 - accueilli  ซ่ึงทัง้สองคําเปลงเสยีง
แตกตางกนั การถอดเสยีงอาจใชวิธกีารเตมิพยางค เยอ 
ตอทีท่ายคาํ เนือ่งจากเสียง  ของภาษาไทยทีต่าํแหนง
ทายคาํไมเปลงเสยีงเตม็หรอืไมปลอยกระแสลมออกมา 
และเกรงวาจะเปนพยางคใหมอยางเตม็ตวั จงึใสเอาไว
ในวงเลบ็ แสดงใหเห็นถึงความยุงยากในการถอดเสียง
เพือ่ใหผูเรียนเขาใจ แตผลลพัธทีไ่ดอาจเปนตรงกันขาม
กบัปญหาของการไมถอดเสยีงจะเกิดขึน้ในกรณทีีเ่สยีง 
 สะกดดวย -IL หากสะกดดวย -ILL มักมีการ
ถอดเสยีง ไมมแีบบเรยีนภาษาฝรัง่เศสทีเ่ขียนเปนภาษา
ไทยเลมใดบอกวาเมือ่ตามหลงัสระ ตวัสะกด -IL แทน
เสียง  ทุกเลมใหความสําคัญมากเปนพิเศษกับ

รูปสะกด -LL- (ไมใช -ILL- ดวยซํ้าไป) ทําใหลืมไป
ดวยเสียงนี้มีรูปสะกดที่หลายหลาก 
 พจนานุกรมฉบับสิริ ยังคงถอดเสียงอยางไมมี
มาตรฐาน แตพอมีอักษร ย ปรากฏลําพังโดด ๆ บาง 
บางครัง้ถอดเสยีงตามอกัษรสะกด อยางเชน accueil 
 - อาเกยอีล, conseil  - ก็องไซยล, 
ฯลฯ นัน่แสดงใหเห็นถึงการติดอยูกบัการถอดรปูเขยีน
มากกวาการถอดเสียงที่แทจริง ลําดับของอักษรก็
ไมแนนอน รวมถึงการใสเครื่องหมายทัณฑฆาตอยาง
ไมมกีฎเกณฑ นอกจากนัน้แลวยงัอาจเตมิพยางค เยอ 
ตอทายเชนเดียวกับพจนานุกรมเลมแรก แตไมไดใส
เอาไวในวงเล็บ 
 พจนานกุรมฉบบัดวงกมลถอดเสียงเปนอกัษร ย 
ลําพังอยางสมํา่เสมอ และมกัจะปรากฏพรอมเคร่ืองหมาย
พนิทหุรอืจดุใตอกัษร “ย”ฺ เชน travail - ตราวาย ฺหรอื 
ail - อายฺ การเติมเครื่องหมายแบบนี้ไมมีคําอธิบาย
ใหเขาใจในสวนใดของหนังสือเลย 
 หลักเกณฑการทับศัพทภาษาฝรั่งเศสฉบับราช
บัณฑิตฯ ถอดเสียง  เปนอักษร ย หรือเปนรูป ย 
ในกรณีที่ตามหลังเสียงสระบางเสียงซึ่งไมเกิดรวมกัน
ในภาษาไทย เชน หลังสระอี bille  - บยี, Bastille 
 - บาสตีย หรือหลังสระแอ เชน Créteil 
 - เครแตย, Marseille - มารแซย 
การใชเครื่องหมายแบบนี้อาจสรางความสับสนในการ
อานคําได เพราะคนไทยสวนใหญคุนเคยกับความเชื่อ
ที่วาตัวการัณยคืออักษรที่ไมออกเสียง 
 การใชอักษร ย ตัวเดียวที่ตําแหนงเสียงสะกด
ถือวาเหมาะสมสําหรับการทับศัพท เพราะตองเนน
ความกระชับและโยงถึงสื่อที่ตองการสื่อโดยผานการ
อานดวยสายตา แตในการถอดเสียงเพ่ือการศกึษาภาษา 
อาจเกดิปญหาเกีย่วกบัเปลงเสียงทีถ่กูตอง เพราะผูเรยีน
ชาวไทยเคยชินที่จะออกเสียงพยัญชนะสะกดเปน
เสียงกัก (implosif) หรือไมปลอยลมใหเสียดแทรก
ออกมา (fricatif) ในขณะทีภ่าษาฝรัง่เศสเปลงเตม็เสยีง 
ความไมคุนเคยกับการเปลงเสียงแบบนี้ทําใหไดยิน
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เหมือนกับมีพยางคเพิ่มขึ้นมา อาจเปนเพราะดวย
เหตุนี้เอง หนังสือบางเลมจึงพยายามหาวิธีแกปญหา
โดยสรางพยางคขางทายเพิ่มข้ึนเพื่อชวยใหเปลงเสียง
พยญัชนะเต็มเสยีงและยังชวยหลกีเลีย่งการเปลงเสยีง
สะกดผดิในกรณทีีอ่กัษรพยัญชนะทายแทนเสยีงสะกด
อืน่ เน่ืองจากอกัษรบางตวัแทนเสยีงแตกตางกนัเม่ือใช
ในตําแหนงที่ไมเหมือนกัน เขียนที่ตําแหนงตนคําแทน
เสียงหนึ่ง และที่ตําแหนงเสียงสะกดแทนอีกเสียงหนึ่ง 
ดังนั้นเพื่อเปนการปองกันความเขาใจผิดตามความ
เคยชินในการอานตามแบบอยางของภาษาแมสําหรับ
ผูที่ไมรูจักภาษาฝรั่งเศส จึงเติมพยางคเขาไป ซึ่งอาจ
ทําใหเขาใจถึงการเปลงเสียงไดดีขึ้น 
 กลุมเสียง  ที่ตําแหนงทายคําเขียนสะกด
ดวยกลุมคําอักษร -AYE, -AÏ, -AIL และ –AILLE
 กลุมอกัษร –AYE ลงทายมีอยูเพยีงไมก่ีคําและ
อานไดหลากหลาย คอื เปน  ไดแก คําวา abbaye 
 เปลงเสียงเปน  ไดแก คําวา paye  
และคําแยกยอย เปลงเสียงเปน  ในคําศัพทเฉพาะ
ดาน ไดแก คําวา laye  และ maye  และ
แทนคูเสียง  ในคํายืมจากภาษาตางประเทศ เชน 
cipaye , cobaye , papaye 
, ฯลฯ คํายืมจากภาษาตางประเทศยังสะกด
ดวยกลุมอักษร -AÏ อานไดเปน  เชน ในคําวา 
aï , aïnou , bahaï , béhaï 
 รวมทัง้ชือ่ประเทศ Haïti  หรอื Taïti  
อักษรคูนี้ยังเปลงเสียงเปน  เชน açaï , 
bonzaï , ฯลฯ รวมทั้งคําวิสามานยนามที่
คุนเคยกันเปนอยางดี เชน Thaïlande , 
Taïwan ,ฯลฯ ความสลบัซับซอนทาํใหถอดเสยีง
ขอผิดพลาดได ประเทศไทย Thaïlande  
ถอดเสียงเปน ไตอีลองเดอะ (กรชนก, ๒๕๕๖–๑, 
หนา ๒๖) รูปสระไอ (อะ + ย) รวมเสียงอรรธสระซึ่ง
ทําหนาที่เปนเสียงสะกดอยูในตัวแลว คําวา Taïwan 
พิมพเปน *Taiwan และอานเปน ไตวอง หรือ 
*taiwanais เปนไตวองแน (กรชนก, ๒๕๕๖–๑, 

หนา ๗๔) ความจรงิแลว ตองอานออกเปน  
และ  ในหนังสือ Survivor ฝร่ังเศส 
(นันนัน, ๒๕๕๗) อาน Thaïlande เปน ตาอีลองด 
และ Thaïlandais เปน ตาอีลองเด (๒๕๕๖, 
หนา ๑๓๐) ในขณะที่ thaï กลับอานเปน ไตย (หนา 
๑๒๒) อิทธิพลของอักษร Ï ทําใหเกิดสระ อี ในภาษา
ฝรั่งเศสมีคําที่ลงทายดวยกลุมอักษร -AÏ และ -AÏE 
อยูเพียงไมกี่คํา กลุมอักษร -AÏ เปลงเสียงเปนสระคู 
 ซึ่งพบไดเฉพาะในคําวา aï อานเปน  และ
ในกริยา haï(e)  (haïr) สวนกลุมอักษร -AÏE 
อานเปน  ซึง่พบไดในคาํวา aïe  ซึง่ถอดเสยีง
เปน ไอ ในพจนานุกรมฉบับสิริ และคําวา pagaïe 
 (หรอื pagaille) พจนานกุรมฉบบัพระเรีย่ม 
ถอดเสียง pagaïe เปน ปากาอี(เออ) ในพจนานุกรม
ฉบับสิริ ถอดเสียง pagaille เปน ปากาอีเยอ และ
เปน ปากายฺ ในพจนานุกรมฉบับดวงกมล รูปสะกด 
-ILLE ยงัคงแสดงถงึเสียงอรรธสระไดอยางชดัเจนกวา 
ดงันัน้การถอดเสยีงอรรธสระจึงมปีรากฏใหเหน็ ทัง้ ๆ  
ที่เปลงเสียงไมไดแตกตางจากรูปสะกด pagaïe เลย
 ในพจนานุกรมฉบับพระเรี่ยมฯ ถอดกลุมเสียง 
 เปน ไอ ไออี อาอี อายอี และกลุมเสียง  
เปน อาย(เยอ) อายอี(เยอ) อายอีย(เยอ) จะเห็นถึง
ความหลายหลากในการถอดเสียงอรรธสระ และมี
ความพยายามในการเนนเสียงดวยการเติม (เยอ) คํา
ที่อานเหมือนกันอาจถอดเสียงแตกตางกัน เมื่อเขียน
สะกดแตกตางกัน เชน mail  มายอีย และ 
maille  มายอีย(เยอ) หรือ émail  
เอไมอี
 ในพจนานุกรมฉบับสิริ การถอดเสียงก็รูปแบบ
หลายหลากไมแตกตางจากพจนานุกรมฉบับแรก และ
ยังพบรูป อัย รวมถึงการใชอักษร ย เพียงลําพัง สวน
พยางค เยอ นั้นไมไดอยูในวงเล็บ บางคําก็นําวิธีการ
อานแบบภาษาอังกฤษเขามาใช เชน monorail 
 ถอดเสียงเปน มอนอเรล ทั้ง ๆ ที่คําวา 
autorail  ถอดเปน โอตอไร
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44   วารสารสมาคม ครู ภาษาฝร่ังเศส แหง ประเทศ ไทย ในพระราชู ปถัมภฯ ฉบับท่ี ๑๓๕ ปท่ี ๔๑ เลม ๑ (ม.ค.–มิ.ย. ๒๕๖๑)

 พจนานุกรมฉบับดวงกมล มักใชรูปอาย หรือ
อายฺ เครื่องหมายพินทุใชกํากับเสียงสะกด 
 หลกัเกณฑการทับศัพทฉบบัราชบณัฑติฯ ถอด
เสียง  ของภาษาฝรั่งเศสเปน อาย เชน ในคําวา 
travail  ทับศัพทเปน ทราวาย, Versailles 
 เขียนเปน แวรซาย, เปนตน 
 รูปสะกด -AIL และ -AILLE ที่แตกตางกัน
ทําใหบางคนคิดวาอานไมเหมือนกัน อิทธิพลของตัว
เขยีนทําใหคดิไปวา -AILLE ตองมีพยางคเพิม่ขึน้ ใน
หนังสือคูมือเรียนภาษาฝรั่งเศส (กรชนก, ๒๕๕๖–๑, 
น. ๑๙) “AIL อาย - détail เดตาย, AILLE อาย
เยอะ - paille ปายเยอะ” กลุมอักษร -AILE แทน
คูเสียง  ดวยความท่ีมีรูปคอนขางใกลเคียงกับ 
-AIL และ -AILLE ทําใหเกิดความผิดพลาดได เชน 
l’aile du nez อานเปน ลายเยอะ ดู เน (กรชนก, 
๒๕๕๖–๑, หนา ๖๗) ซึง่ตองเปลงเสยีงเปน    
คําวา aile  อานแตกตางจากคําวา ail  
ในคาํแรกนัน้ อกัษร AI แทนเสยีงสระ  และอกัษร 
E (muet) บอกการเปลงเสียงพยัญชนะที่นําหนามา 
L  ดังนั้นจึงตองตัดแบงเปน AI - LE สวนใน
คาํทีส่องนัน้ ตดัแบงแตกตางจากคาํแรก ตองเปน A-IL 
โดยทีคู่อกัษร IL หลงัสระ  แทนเสยีงอรรธสระ  
 คูเสยีง  ทีต่าํแหนงทายคํา เขียนสะกดดวย 
-EUIL -EUILLE และ -ŒIL ซ่ึงพบไดในคําวา œil 
 และ sept-œil (septœil) เสียงสระ  ของ
ภาษาฝรั่งเศสไมมีในระบบเสียงของภาษาไทย มักนํา
ไปเทียบเคียงกับเสียง : ซึ่งแทนดวยสัญลักษณ
หลากหลาย 
 พจนานกุรมฉบบัพระเรีย่มฯ ถอดคูเสยีง  
เปน เอออี, เอออีย, เอยอี, เอยอีย, เอออีย, เอออีย
(เยอ) มักใสอักษร ย พรอมกับสระอี ซึ่งอาจเปนไดทั้ง
ทีข่างหนาหรอืขางหลงั บางครัง้อาจหลงลมืไปบาง เชน 
treuil  ซึ่งถอดเสียงเปน เตรออี จะไมพบการ
ใชอักษร ย เพียงลําพังเลย นอกจากนั้นแลว เมื่อคู
เสยีง  สะกดดวย -EUILLE ยังมีการเตมิพยางค

เพิ่มเขามา เชน feuille  ถอดเสียงเปน เฟออีย
(เยอ) จากคําพยางคเดียว กลายเปนคําสามพยางค 
ในขณะทีก่ลุมอกัษร -EUIL จะไมมกีารเตมิพยางคเลย 
 พจนานุกรมฉบับสิริถายคูเสียง  ออกเปน 
เออยี, เอออี, เอออีย, เอย, เอยย, เอยเยอ, เอยอีล 
บางครั้งรูปพยัญชนะ ย ก็มีปรากฏ บอยคร้ังก็ไมมี
ปรากฏ นอกจากนั้นแลว อาจมีการเติมพยางคพิเศษ
เขามาขางทายซึง่นาจะมจุีดประสงคเพ่ือใหเปลงเสียง ย 
เตมิเสยีงคลายกบัภาษาฝรัง่เศส การเตมิทัง้พยางค เยอ 
จะพบเฉพาะในรปูสะกด -EUILLE เชน portefeuille 
 ถอดเสียงเปน ปอรตเฟยเยอ 
 พจนานุกรมฉบับดวงกมล ถายเสียงเปน เอย 
และไมมีเครื่องหมายพินทุกํากับการบอกเสียงสะกด 
อาจเปนเพราะรปูสะกดแบบนีม้ใีนอกัขรวธิขีองไทย แต
สวนใหญแลวมักเขียนสะกดเปน เออย ตรงขามกับ
หลักภาษาไทยซึ่งจะไมใสอักษร อ เมื่อมีตัวสะกดเปน 
ย เครื่องหมายพินทุอาจปรากฏใตอักษร ย หรือไม
ปรากฏ (เออย, เออยฺ) 
 หลักเกณฑการทับศัพทภาษาฝรั่งเศสฉบับราช
บัณฑิตฯ นั้นเลือกใชรูป เอย ตามอักขรวิธีของภาษา
ไทย เชน accueil  ทับศัพทเปน อาเกย, 
œil  เปน เอย, Saint-Julien-Chapteuil 
 เปน แซ็ง-ฌูวลีแย็ง-ชัปเตย, ฯลฯ 
 ความใกลเคียงกันระหวาง  และ  
ทําใหเกิดขอผิดพลาดไดบอยครั้ง เนื่องจากเสียง  
และ  เปนสระหนากึ่งเปดเหมือนกัน ตางกันที่สัท
ลักษณะหอริมฝปากและไมหอริมฝปาก ในหนังสือ
แบบเรยีนภาษาฝรัง่เศสหลายเลม พบเหน็ความสบัสน
อยูบอย ๆ คําวา fauteuil  ถอดเสียงเปน 
โฟแตย หรือ โฟแตยเยอะ (กรชนก ๒๕๕๖–๑, หนา 
๑๒๑, ๑๓๐) แตเมื่อพลิกตอไป กลับเปน โฟเตอย 
(กรชนก, ๒๕๕๖–๑, หนา ๑๗๕) คําวา l’œil  
ถอดเสียงเปน แลย (กรชนก, ๒๕๕๖-๑, หนา ๖๗, 
๑๗๘; ๒๕๕๖-๒, หนา ๔๙, ๙๓) รูปเขียน œil ไม
ไดอยูในรายการแสดงวิธีเปลงเสียงของรูปสะกด
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 คูเสียง  ที่ตําแหนงทายคํา มักสะกดดวย
กลุมอักษร -EIL หรือ -EILLE สวนรูปสะกด -AYE 
ซึ่งอานเปน  พบไดนอยมาก เมื่อตองถอดเสียง
เปนภาษาไทย มักเกิดความผิดพลาดอยูไมนอย 
 ในพจนานุกรมฉบับพระเร่ียมฯ ถอดคูเสียง 
 ออกเปน แออี, แออีย, แออีย, แอยอี, แออีย
(เยอ), แอย(เยอ) เสียง  ปรากฏในหลายรูปแบบ
มาก หรืออาจไมปรากฏเลยก็ได มักปรากฏทุกครั้งที่
สะกดดวยกลุมอักษร -EILLE และยังเติมพยางค 
เยอ เพิ่มเขามา ตรงกันขาม รูปสะกด -EIL อาจมี
อักษร ย หรือไมมี เชน pareil  ปาแรอี และ 
pareillement  ปาแรย(เยอ)มัง รปูสะกด
มีอิทธิพลตอการถอดเสียงอยางยิ่ง อักษร ย อาจมี
ปรากฏหรือไมมีปรากฏ แตสระอี จะมีปรากฏทุกครั้ง 
ซึ่งอาจจะวางไวหนาหรือหลังอักษร ย แนนอนวาเมื่อ
วางไวหลงั ยอ ีจะไมตามดวยพยางค (เยอ) เม่ือสะกด
ดวย -AYE กลับไมมีอักษร ย เชน ในคําวา paye 
 ซึ่งถอดเปน แปอี (อานตางจาก paie  ซึ่ง
ถอดเปน แป) ทั้ง ๆ ที่ปกติแลว อักษร Y มักถาย
ออกมาเปนรูปอักษร ย
 ในพจนานุกรมฉบับสิริ รูปสะกด -EIL ถอด
เสยีงออกเปน ๙ รปูในจาํนวนคํา ๑๐ คํา และ รปูสะกด 
-EILLE ถอดเสียงออกเปน ๘ ในจํานวนคํา ๑๔ คํา 
ที่สําคัญคือพบสระแอ ใน ๒ คํา อาจสับสนกับคูเสียง 
 หรือ  ซึ่งสะทอนใหเห็นถึงความไมคุนเคย
กับคูเสียง  นอกจากนั้นแลว อักษร L อาจทําให
เกิดความสับสน เชน ในคําวา conseil  เปน 
ก็องไซยล, orteil  เปน ออรเตลย
 พจนานุกรมฉบับดวงกมล ถอดเสียงเปน แอยฺ 
ไมสับสนกับกลุมเสียงอื่นที่ใกลเคียง ยกเวนคําวา 
paye  - แป ซึ่งมีเสียงสะกด อาจเปนอิทธิพล
ของ paie  ซึ่งเปนรูปสะกดอีกแบบหนึ่ง 
 หลักเกณฑการทับศัพทภาษาฝรั่งเศสฉบับราช
บัณฑิตฯ กําหนดใหถอดคูเสียงนี้ดวยรูปสะกด แอย 
ใสเครือ่งหมายทณัฑฆาตลงบนอกัษร ย ตามกฎเกณฑ
การทับศัพทคําภาษาตางประเทศ

 ในหนังสือเกงฝร่ังเศสเรื่องหมู ๆ (ศศิเนตร, 
๒๕๕๖, หนา ๑๗) เขยีนเอาไววา “แอ + เยอ พูดเรว็ ๆ 
บางทีเราจะไดยิน soleil ซอแลย เปน ซอไลย” 
แตการถอดเสียงเปน แอย กลับพบเพียงครั้งเดียว 
ตลอดทั้งเลมถอดเปน ไอย ทั้งหมด เชน abeille 
  เปน อาไบย, bouteille  เปน บไูตย, 
réveil  เปน เคไวย, ฯลฯ ไมแตกตางจาก
คูเสียง  เชน fiançaille  ฟยองไซย
 ในหนังสือ Survivor ฝร่ังเศส (นันนัน, 
๒๕๕๗) กลับสับสนคูเสียง  กับ  โดยถอด
เสียงเปน เอย เกือบทั้งหมด เชน bouteille  
เปน บูเตยย, groseille  เปน โกรเซยย, 
ฯลฯ ไมตางจากคูเสียง  เชน fauteuil  
เปน โฟเตยย ยกเวน เพียงคําวา abeille  
ซึ่งถอดเสียงเปน อาไบยย โดยสับสนกับคูเสียง  
ไมมีคําใดถอดเสียงเปน แอย เลย 
 คูเสยีง  ทีต่าํแหนงทาย มกัสะกดดวยกลุม
อกัษร OUILLE สวนกลุมอกัษร OUIL ซ่ึงพบเฉพาะ
ในคําวา fenouil  ซึ่งพจนานุกรมฉบับ
พระเรี่ยมฯ คําวา fenouil  เฟอนูอี ไมมี
อักษร ย ลงทาย เพราะคิดวากลุมอักษร LL เทานั้น
ทีแ่ทนเสียง  ในคาํวสิามานยนาม อาจพบรปูสะกดอ่ืน 
เชน นาม La Trémoille (Georges de) อานเปน 
 บางครั้งเขียนเปน La Trémouille
 พจนานกุรมสองเลมแรกเลือกใชทัง้รปูเขยีนสระ
อุและสระอู อักขรวิธีของภาษาไทยกําหนดไววาสระ อุ 
ตามหลังดวยเสียง ย ได สระ อู ไมตามหลังดวยเสียง
สะกด ย ในการถอดเสยีงจะพบวา เมือ่เปน อ ุจะลงทาย
ดวยอักษร ย ทันที เชน nouilles  นุยอีย(เยอ) 
แตเมื่อเปน อู ตองมี อี เขามาขั้นกอน เชน fouille 
 ฟูอีย(เยอ) ทําใหดูเหมือนวา ย กลายเปนอักษร
สะกดของสระอี สวนพจนานุกรมดวงกมล เลือกถอด
เสียงเปน อูยฺ เชน douille  ดูยฺ
 หลักเกณฑการทับศัพทภาษาฝรั่งเศสฉบับราช
บัณฑิตฯ ใชสระเสียงยาว (อูย) เนื่องจากเสียง ย เปน
เสยีงโฆษะ สระทีน่าํหนามาตองเปนเสยีงยาว (ซึง่ไมใช
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หลกัการทีถ่กูตองในการอานคาํภาษาฝรัง่เศส) การไมใส
เครื่องหมายทัณฑฆาตบนอักษร ย ทั้ง ๆ ที่ตามหลัง
สระอ ูขดัแยงกบัอกัขรวธิขีองภาษาไทย เชน ANOUILH, 
Jean   - อานูย, ฌ็อง นอกจากนั้นแลว 
ยังไปใชซํ้าซอนกับคูเสียง  เชน enfoui  
- อ็องฟูย, Louis  - ลูย, ฯลฯ ถึงแมจะหันมา
ใชสระเสียงส้ัน (อุย) ก็จะไปซํ้าซอนกับคูเสียง  
เชน ในคําวา lui  - ลุย, Puy-en-Velay 
     - ปุย-อ็อง-เวอแล ปญหาของการใช
ซํ้าซอนทํานองนี้พบเห็นไดบอยครั้ง การถอดเสียงของ
คูเสียง  มักไปตรงกับ  และ  ดังนั้นจะ
แยกแยะการถอดเสียงของคําบางชุดออกจากกันได
อยางไร เชน ระหวาง fouille , foui , 
fui  ระหวาง nouille , nuit  หรือ
ระหวาง gratouille , gratuit , 
เปนตน
 คูเสียง  สะกดดวย -ILLE พบเห็นใน
คําภาษาฝรั่งเศสเปนจํานวนมาก ในภาษาไทยไมมี
โครงสรางพยางคแบบนี้ ทั้งสระ อิ  และสระ อี  
:  ไมตามหลังดวยเสียง  
 พจนานกุรมฉบบัพระเรีย่มฯ ถอดเสยีงเปน อยี
(เยอ) พยางคพิเศษมีกํากับเสมอ เพราะคําภาษา
ฝรั่งเศสสะกดดวย -ILLE ซึ่งแสดงถึงเสียงอรรธสระ
ไดอยางชัดเจน เชน grille  กรีย(เยอ) 
เมื่อลองเปรียบเทียบกับสระอื่น ๆ จะพบวาเสียง  
เพียงเสียงเดียวก็ถอดเสียงเปนรูป อีย(เยอ) เมื่อเปน

คูเสยีง  กลับพบวาคงถอดเสยีงเปน อยี(เยอ) เชน

เดียวกัน นั่นหมายความวาสระอี ที่นําหนามาหายไป 

 พจนานุกรมฉบับสิริ นําเสนอเปน อีเยอ เชน 

bille  บีเยอ บางครั้งก็ยังเพิ่มรูปวรรณยุกตเอก

เขาไปเปน เยอ ทําใหพยางคลงเสียงหนักชัดเจน เชน 

cheville  เชอวีเยอ และมีบางคําที่ใชรูป

การันต ย ทําใหสับสนวาควรเปลงเสียงหรือไม เชน 

grille  กรีย
 พจนานุกรมฉบับดวงกมล ถอดเสียงเปน อียฺ 

เครือ่งหมายพินทบุอกหนาทีเ่สียงสะกดซึง่ไมมใีนภาษา

ไทย เชน cédille  เซดียฺ
 หลักเกณฑการทับศัพทภาษาฝรั่งเศสฉบับราช

บัณฑิตฯ ยึดอักขรวิธีของภาษาไทยเปนหลัก โดยทับ

ศัพทเปนรูป อีย ความจริงแลว คนไทยคุนเคยกับการ

เขียนสะกดแบบนี้ซึ่งพบเห็นในคําบาลี-สันกฤต เชน 

เตมยี โลกยี ฯลฯ และในคาํภาษาองักฤษ เชน คยีบอรด 

(keyboard ::) ความคุนเคยกับคํายืมและ

ธรรมชาติของภาษาไทยอาจทําใหอานคําฝรั่งเศสไปใน

ทิศทางเดียวกัน โดยไมออกเสียงตัวการันต 

การถอดเสยีง  ทีต่าํแหน‹งทŒายพยางค�ภายในคาํ 

 ในตําแหนงทายพยางคภายในคํา เสียง  มัก
มีปรากฏคอนขางสมํ่าเสมอ และการถอดเสียง  
คอนขางแตกตางจากตําแหนงเสียงสะกดทายคํา และ

จะเปนรูปแบบใดขึ้นอยูกับสระที่นําหนามา 

สะกดดŒวย พระเรี่ยมฯ สิริ ดวงกมล

- ILLE อีย(เยอ) อีเยอ, อีเออ อียฺ, อีเยอะ

 - AILLE อาย(เยอ), อายอี(เยอ) อาย, อายเยอ, อาอีเยอ
ไอ,ไอเยอ, อัยเยอ

อายฺ

 - OUILLE อูอี(เยอ), อูอีย(เยอ) อุยเยอ –

 - UILLE อืออี(เยอ) อุยเยอ –

- EILLE แอย(เยอ) แอเยอ แอยฺ
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 ที่ตําแหนงทายพยางคภายในคําหรือตําแหนง
ระหวางเสียงสระและพยัญชนะ (สระ +  + 
พยัญชนะ) เสียง  ของภาษาฝรั่งเศสมักไมคอย
พบเหน็ในคาํศพัทท่ัวไปนัก สวนใหญแลวพบเหน็ไดใน
รากคาํทีต่ามดวยสวนตอทายทางไวยากรณ พบในคํากรยิา 
เชน feuilleter  พบหนาปจจัย  เชน 
agenouillement , étayement 
 หรือพบหนาปจจัย  เชน joaillerie 
 และปจจยัอืน่ ๆ  นอกจากน้ีเสยีง  ทายพยางค
ภายในคํายังพบไดในรูปกระจายกริยา futur simple 
และ conditionnel présent เชน j’genouillerai 
, il payerait , ฯลฯ
 พจนานุกรมฉบับพระเรี่ยม ใสพยางคพิเศษ 
(เยอ) ในวงเล็บเชนเดียวกับที่ตําแหนงทายคํา แตสิ่งที่
แตกตางคอือกัษร ย อาจปรากฏเพยีงลาํพงั โดยเฉพาะ
อยางยิ่ง เมื่อตามหลังสระ  อาย และ  แอย 
เชน éraillement  เอราย(เยอ)มัง, 
pareillement  ปาแรย(เยอ)มัง, เปนตน
 พจนานุกรมฉบับสิริ ใสพยางคพิเศษ เยอ ซํ้า
หลังอักษร ย เชน dépouillement  เด
ปุยเยอมัง แตอักษร ย จะหายไปในกรณีของรูปสะกด 
ไอ เชน déraillement  เดไรเยอมัง รวม
ถึงเมื่อเปนคูเสียง  ซึ่งปรากฏเพียงพยางคพิเศษ 
เชน cillement  ซีเยอมัง 
 ในพจนานุกรมฉบับดวงกมล ยังคงยืนหยัดใช
รูป ยฺ เชน ravitaillement  รายวีตายฺ
มัง มีเพียงคําวา payement  แปมัง ซึ่งไมมี

เสียงอรรธสระ อาจเปนเพราะอานคําวา paye  
เปน แป หรือสับสนกับ paiement  และ 
paie  ซึ่งไมลงทายดวยเสียงสะกด

สะกดดŒวย พระเรี่ยมฯ สิริ ดวงกมล

- EUILLE เอออีย(เยอ), เอออีย
(เยอ)

เออเยอ, เอยเยอ เออยฺ

- AY – ไอ –

- OY โออี อัว ออย

- I, AI – ไอ –

สรุป 

 อปุสรรคใหญทีท่าํใหการถอดเสยีงคาํอานภาษา
ฝรั่งเศสโดยใชอักษรไทยเปนไปไดยากก็คือ ทั้งสอง
ภาษามรีะบบเสยีงไมเหมอืนกันเปนประการแรก ตอมา
ก็คือไมสามารถตัดความเคยชินหรือความคุนเคยกับ
การอานการเขียนภาษาไทยออกไปได พจนานุกรม
สวนใหญเรยีบเรยีงขึน้ไวสาํหรบัคนหาความหมายของคาํ
เปนวตัถปุระสงคหลัก บางเลมอาจเสรมิวธิกีารเปลงเสียง
ของคาํเพิม่เขาไป หากเปนพจนานกุรมฝรัง่เศส-ฝรัง่เศส
ก็มักอาศัยสัทอักษรสากลเปนเครื่องมือในการถอด
เสียงคําอาน สวนพจนานุกรมฝรั่งเศส-ไทยใชเฉพาะ
อักษรไทย ไมมเีลมใดคดิใชสัทอักษรเลย ความผิดพลาด
หรือความไมมีมาตรฐานจึงปรากฏใหเห็นอยางเดนชัด 
 ขอมลูคาํทีร่วบรวมไดแสดงใหเหน็ชดัเจนวาการ
เปลงเสยีง  มกัผดิเพีย้นไปจากความเปนจริงอยางมาก 
อาจเปนเพราะไดรบัการสัง่สอนหรอืเช่ือกนัมาตลอดวา
ตองเปลงเสียงเปน อีย เสียง  ในทั้งสองภาษาอาจ
ปรากฏเหมือนกันในบางตําแหนงและไมเหมือนกันใน
บางตาํแหนง กระนัน้กต็าม ในตาํแหนงทีป่รากฏเหมอืน
กนักอ็าจมเีงือ่นไขอ่ืนเขามาเกีย่วของดวย และเงือ่นไข
เหลาน้ีเองทําใหอานผิดพลาด การถอดเสียงหรือการ
ทับศัพทตองประสบกับอุปสรรคอยางมาก โดยเฉพาะ
อยางยิ่ง อุปสรรคซ่ึงเกิดจากอักขรวิธีของภาษาไทยที่



วันที่แกไข 09/07/75 11:21:41   PDF PDF 09/07/75 16:04:55 61000015 

48   วารสารสมาคม ครู ภาษาฝร่ังเศส แหง ประเทศ ไทย ในพระราชู ปถัมภฯ ฉบับท่ี ๑๓๕ ปท่ี ๔๑ เลม ๑ (ม.ค.–มิ.ย. ๒๕๖๑)

ทําใหการถอดเสียงไมเปนไปตามการเปลงเสียงที่แท
จรงิ ความพยายามในการเลีย่งอุปสรรคก็เปนอีกสาเหตุ
หนึ่งท่ีทําใหการอานคําผิดเพี้ยนไปจากความเปนจริง 
เมือ่ตองถอดเสยีงอรรธสระ แทนท่ีจะมีเพยีงเสยีงเดียว 
มักมีเสียงสระปฏิภาคติดมาดวยในเกือบทุกตําแหนง
หรอืในทุกตําแหนงสาํหรบัหนังสอืบางเลม ตาํแหนงตน
คําซึ่งนับวาเอ้ืออํานวยตอการถอดเสียงมากที่สุดก็ไม
เปนไปตามการเปลงเสียง เสียงอรรธสระในตําแหนง

ทายคํามักมีพยางคหรือสระอื่นเพ่ิมเขามาชวยเพ่ือให
เปลงเสยีงเตม็ ไมกกักระแสลมเอาไวเหมอืนภาษาไทย 
ทาํใหเกดิเปนพยางคเพิม่ ในตาํแหนงเสยีงควบถอืเปน
ปญหาใหญสุดของการเปลงเสียงซึ่งการถอดเสียงใน
ขอมูลคําแสดงใหเห็นถึงการไมรับรูถึงการมีอยูของ
เสียงนี้ หรือเมื่อรับรูได ก็ไมมีความสมํ่าเสมอและยัง
ไมอาจถายทอดมาไดตรงกับความเปน
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